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Изменения в общественной, политической, эко​номической жизни, которые произошли за последнее время в нашей стране, повлекли за собой коренные преобразования в различных социальных сферах, в том числе в системе школьного образования и, в част​ности, в области преподавания и изучения иностран​ных языков.

Расширение международных контактов и со​трудничество на всех уровнях, политика интеграции России в европейское и мировое сообщество, вхожде​ние России в Общеевропейское образовательное про​странство ставят перед школой задачу реализации идеи мультилингвизма, то есть организации школьно​го образования такого уровня, при котором учащийся имеет возможность изучать не один, а два или даже три иностранных языка.

В силу того, что во многих школах республики чаще всего изучается английский язык, немецкий язык в настоящее время обретает статус второго ино​странного языка. Нет необходимости говорить о важности, значимости изучения второго иностранного языка в современном мире.

В процессе обучения немецкому языку как вто​рому иностранному учащийся расширяет свою инди​видуальную картину мира за счет приобщения к язы​ковой картине мира носителей этого языка, к их ду​ховному наследию, национально-специфическим спо​собам достижения межкультурного взаимопонима​ния. Он учится также объяснять (на базовом уровне) их образ жизни поведения. При этом в сознании уча​щегося осуществляется синтез знаний как о специфи​ке родной культуры, культуры первого и второго ино​странных языков, так и об общности знаний, о куль​турах и коммуникации. Учащийся должен не только получить представления о новой для него стране, сти​ле и образе жизни населяющего ее народа/народов, но и осознать общность и различие разных националь​ных культур и на этой основе рефлексировать собст​венные культурные ценности при критическом и вме​сте с тем положительном отношении к культуре не​мецкоязычного народа. Именно за счет критического осмысления чужого образа жизни и осуществляется процесс обогащения картины мира обучающегося. Актуальным является становление в его сознании но​вых социокультурных образов на базе представлений о новой иноязычной среде и культуре, созданных под влиянием культур родного и первого иностранного языков и в результате накопления собственного жиз​ненного опыта [3:5].

В этом плане учителя немецкого языка, рабо​тающие с детьми балкарской национальности, имеют некоторое преимущество. Схожесть звуков ng, о, и облегчает обучение произношению. В балкарском языке нет предлогов, понятия рода имени существи​тельного, склонения прилагательных. Функцию пред​логов выполняют послелоги. Сходные явления в билингвальном опыте учащихся (владение в равной сте​пени балкарским и русским языками) переносятся на новый иностранный язык и тем самым способствуют его усвоению. Социокультурные навыки, приобре​тённые в процессе изучения языка-посредника (рус​ского) переносятся в сферу иностранного языка. Изу​чение возможности взаимодействия языков при обу​чении позволяет сделать вывод: языковое явление немецкого языка имеет сходство с аналогичным явле​нием языка-посредника, русского, но не имеет сход​ства с родным языком.

Процесс изучения учащимся третьего для него языка и постижения культуры его носителей связан с развитием его (учащегося) языковых/речевых способ​ностей, психических процессов, которые лежат в ос​нове успешного овладения коммуникативной дея​тельностью на немецком языке. Важным является также дальнейшее совершенствование у школьника навыков и умений рационального овладения нерод​ным языком и культурой, сформированных в про​цессе обучения родному и первому иностранному языкам [3].

В настоящее время концептуальными работами по обучению ИЯ 2 в школе являются работы И.Л. Бим (немецкий язык на базе английского); Н.Д. Гольскова (немецкий язык как второй иностранный). Данные концепции характеризуют общие закономерности образовательного процесса по ИЯ 2 и обосновывают основные параметры организации обучения в школе.
Тем не менее, некоторые аспекты обучения ИЯ 2 исследованы недостаточно. Поэтому у учителей часто возникает закономерный вопрос: чему реально можно научить учащихся, учитывая ограниченное количество часов, отводимое на изучение ИЯ 2 .
Ограниченность учебного времени не позволя​ет в рамках школьного обучения второму иностран​ному языку достичь абсолютной сформированности всех компонентов коммуникативной компетенции. Поэтому в отношении ИЯ 2 принято говорить о фор​мировании «частичной компетенции», что делает возможным выбор составляющих коммуникативной компетенции, реально востребованных конкретными учащимися, и которые в случае ограниченности вре​мени могут рассматриваться как приоритетные и спо​собствовать дальнейшему развитию других ком​петенций [1: 28].

В этой ситуации на помощь учителю приходит знание английского языка как первого иностранного. Оба языка относятся к романо-германской языковой группе и имеют много общего. Так, например, в обо​их языках есть слова омонимы (house - Haus, mouse -Maus), слова омографы (wind - Wind, warm - warm), похожие глаголы (to bring - bringen, to begin - begin​nen). Имеются также одинаковые грамматические конструкции (am ten years old - Ich bin 10 jähre alt, Ich habe - I have). К моменту изучения второго языка у учащихся имеется представление о таких грамматиче​ских понятиях, как определённый и неопределённый артикли, порядок слов в предложении, употребление модальных глаголов, образование степеней сравнения прилагательных и т.п.

Немецкий язык усваивается гораздо легче и быстрее, так как у учащихся есть опора на первый язык. Это позволяет экономить время при знакомстве с новым 'материалом, так как объяснений почти не требуется.

Одним из методов облегчения подачи мате​риала второго иностранного языка является сравнение его грамматических явлений с грамматическими явле​ниями первого иностранного языка, в нашем случае - английского языка. Это сравнение на предмет схоже​сти и различий является хорошей основой для запо​минания и усвоения. Покажем это на следующих примерах:

1. Ив английском и в немецком языках есть понятие артикля. В английском языке неопределён​ный артикль a/an произошёл от числительного one и поэтому употребляется только с существительными в единственном числе. В немецком языке неопределён​ный ein/eine, ein произошёл от числительного eins и не имеет множественного числа. Определённый ар​тикль the произошёл от указательного that (тот). Оп​ределённый артикль der, die, das в немецком языке тоже тесно связан с указательными местоимениями dieser, diese, dieses.
Основным назначением артиклей является ука​зание на смысловую направленность употребляемых в речи имён существительных. Здесь мы наблюдаем много общего.

Неопределённый артикль употребляется:
1.
При первом упоминании существительного.
This is a teacher.

Dort steht ein Junge.
2.
После глагола «иметь».
I have a sister.

Ich habe eine Schwester.
З.Если имя существительное является именной частью сказуемого и употребляется с определением. Mike is a good student.

Heinrich Heine ist ein grosser deutscher Dichter. Определённый артикль употребляется: 1.При повторном упоминании существительного. I see an apple. The apple is red. Dort steht ein Junge. Der Junge wartet auf uns. 2. В конкретной ситуации. Pass me the salt, please. Der Lehrer sagt: «Komm an die Tafel!».
3. Если при существительном есть определе​ние, выраженное прилагательным в превосходной степени.

This is the shortest way to the town.
Er ist der beste Schuler in unserer Klasse.
В немецком языке, как ив английском, прила​гательные имеют три степени сравнения: положи​тельная, сравнительная и превосходная.
Степени сравнения имеют только те прилага​тельные, которые указывают на качественный при​знак. Сравнительная степень и в английском, и в не​мецком языке образуется путём прибавления суффик​са -er к основе прилагательного, а превосходная сте​пень образуется путём прибавления суффикса - st
Long longer the longest
Lang langer der längste
Некоторые прилагательные образуют степени сравнения иначе, чем все остальные.

Good better the best
Gut besser der beste
Many, much more me most
Viel mehr am meisten
В немецком языке есть в основном те же клас​сы местоимений, что и в английском языке:
1) личные; 2) притяжательные (каждому лич​ному местоимению соответствует притяжательное); 3) указательные; 4) вопросительные, местоимение wer. (вопросительное местоимение является в пред​ложении подлежащим, так как стоит в именительном падеже. С ним согласуется глагол в 3 лице единствен​ного числа так же, как и с английским местоимением who). 
5) неопределённые; 6) безличное местоимение.
Когда в предложении нет логического субъек​та действия, его место занимает грамматический субъект - безличное местоимение es. Аналогичное явление наблюдается и в английском языке.
Es ist winter It is winter.
Es ist kalt It is cold.
Es schneit It snows.
Безличное местоимение es употребляется не только для выражения явлений природы, но и для выражения чувств и эмоций.

Es ist wunderschon.
It is wonderful.
Es может быть личным местоимением 3 лица единственного числа.

Read this book. It is very interesting.
Das ist ein Haus. Es ist modern.
■

В немецком языке все предложения двусостав​ные, то есть всегда имеют подлежащее и сказуемое. При знакомстве с немецкими модальными глаголами полезно вспомнить английские модальные глаголы. Несмотря на то, что в инфинитиве модальные глаголы не являются ни омографами, ни омонимами, при спря​жении легко видны сходства. При спряжении глаголов легко заметить то, что немецкие глаголы гораздо легче усваиваются на фоне английских глаголов
Единственное число

1. can

kann 



can 

konnen
2. can

kanast



can

konnt
3. can 

kann



can

konnen
1. may
darf



may

durfen

2. may
darfst



may

durft
3. may
darf



may

durfen
1. must
muss



must

mussen
2. must
musst 



must

musst 

3. must
muss



must

mussen

1. should
soll



should
sollen
2. should
sollst



should
sollen
3. should
soll



should
sollen

Следует заметить, что при постановке этих предложений в отрицательную форму порядок слов в обоих языках совпадает. И, кроме того, в обоих слу​чаях модальные глаголы употребляются с инфинити​вом без частицы zu(to). Как видно из приведённых примеров, одним из аспектов обучения немецкому языку, как второму иностранному, выступает сопос​тавление грамматических явлений, лексических еди​ниц и произносительных навыков разных языков (родного языка, иностранного языка 1 и иностранного

языка 2). В этой связи отметим, что важность сопос​тавительного анализа не является постоянной, она изменяется в зависимости от этапов обучения и эта​пов отработки языкового материала.

На начальном этапе обучения роль сопостав​лений значительна, поскольку осознанное примене​ние сравнительного анализа позволяет избежать лек​сической интерференции, выступает компенсаторным фактором при несовершенном владении иностранным языком 2 и тем самым ускоряет процесс усвоения

лексики, овладения грамматическим материалом. На последующих этапах школьники должны запоминать новые лексемы иностранного языка 2 не столько по формальному сходству со словами иностранного язы​ка 1, сколько по ассоциативным связям с уже извест​ными словами иностранного языка 2 [1].
Таким образом, к завершающему этапу обуче​ния у учащихся должно сформироваться представле​ние о немецком языке как о самостоятельной языко​вой системе.

В контексте новой языковой политики изуче​ние второго иностранного языка может сыграть зна​чительную роль и оказать положительное влияние на формирование речевой культуры, интеллектуальных способностей и воспитание международно ориенти​рованной личности.
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